[Tonauay 3aKIIOY€HHOMY BBIIaBajiaCh OT/EIbHAS IPOCTOPHASI KOMHATA, OJ1eXk/Aa (MATKUH XanaT
Y TAllOYKH), eMy TOTOBHJIM BKYCHYIO €]y, OH cHaOxalcs razeramu u xxypHanamu. Cyts merosa Jlromo-
BHKa 3aKJII0Yajach B TOM, YTOOBI MPECTYIMHUK BUAET CAMOTO ce0sl CO CTOPOHBI M «BO BCEH Kpacey.
I'maBHBIN Tepoii poMaHa «3aBOTHON aneIbCHH» BBIHYKICH CMOTPETh (DHIIEMBI, B KOTOPBIX HECKOJIBKO
napHei 30MBaIOT CTAPOro MYKUHHY, OYKBAJILHO «jIeias u3 Hero KomieTy» [1, c. 135]. Asekc 3amevaer,
YTO B pPeaJbHOCTh BCE I[BETA «HE TaKWe SApKHe, Kak Ha 3kpaHey» [1, c¢. 137]. 3aech MbI BUINUM, 9TO, TIO
Metoy JIro1oBHKa, TPECTYIMHAK JOKEH BHIETH KaXIyIO IETaIb CBOUX IMPECTYIUICHAN.

Eme ogun npumep ¢uibMa, KOTOPHIA OBUT BBIHYXKAEH CMOTPETh aHTHIepOl poMaHa AJieKc, O
TOM, KaK HECKOJIFKO MOJIOBIX ITApHEH MUHAIM HOTaMH CTapyIO JKEHIIHUHY, a ITOCIe TIOJOXKTIIH e TOM.
OpHaKo TpeABapUTENIFHO OHHM CIOMANIM € HOTH, YTOObI OHa HE MOTJa OTTyAa BhIOpaThCs. Yxe Ha
9TOM dTare TIaBHOMY IFepo0 CTAHOBHUTCS MJI0XO0, €ro TOIIHHT, HO 3TO TOJILKO HAa4yal0 MEeTO/a.

ITocrre mpocMmoTpa yKazaHHBIX (PMIEMOB aBTOP HM300pakaeT PEaKIHIO Teposi Ha €ro ke Ieil-
cTBHA B mpouwioM. Eciin paHblie OH MOT JETKO ¢ KeM-THO0O0 MoJpaThCs, KOro-TO MOOUTh, TO Temepb
€My CTaHOBWJIOCH TOIITHO OT OJHOM MBICII 00 3TOM.

31ech Mbl MOXKEM MPOAHATIM3UPOBATh JBOWCTBEHHOCTh JAHHOTO MeTona. OAuH yueHbId U3 po-
MaHa KOMMEHTHUpYET ero Tak: «Haim o0beKT, Kak BUANTE, MapaJoKCcalbHO MOHYKIAeTCsl K J00py co0-
CTBEHHBIM CTPEMJICHHEM COBEPIIHTH 3I10. 3710€ HaMepeHHe COMTPOBOXKIAETCS CHILHEHIITUM OIYIIeHH-
eM Quzuyeckoro crpaganus. UToObl COBIaAaTh 3TUM MOCTIEIHUM, O0BEKTY MIPUXOANTCS TIEPEXOJUTh K
MIPOTUBOIIONIOKHOMY MOJTyCy moBeaeHus» [ 1, c. 166].

To ecTb, TOrMYHO TPUITH K BBIBOAY, YTO IMOCJE MPOXOXKICHHS Kypca JICYCHHUs J1o0oe He-
no0poe JKelaHWe WM AypHbIE MBICTH OyIyT NOCTAaBISATH UCIBITYEMOMY KaK HHUKOTZA CTPAIIHYIO
(nsnueckyro 60Ib.

Opnako y Metojia JIlrojoBruKa ecTh M apyras ctopoHa. Mcmeiryemblii smiieH Beioopa. To ecThb,
OH HEHCKPEHEH B CBOEM >KEJIaHHH COBEPIIAThH JOOphIe Aena. OH Wb He XO4eT OOJbINe UCITBITHIBAT
007b. 1 mycTh OH B IaNmbHEHINIEM HE OMAaceH OKPY KAIOIIUM, IIepel] HUM OOJbIe He BOSHUKAET CHTYya-
IIUM HPAaBCTBEHHOT'O BBIOOpA.

Kpome Ttoro, bépmxkecc mokaspiBaeT, 4TO MOCHTE BO3AEHCTBUS METOJA MEPCOHAX CTAHOBUTCS
abcomoTHO Oe33amuTHBIM. Tak, mepen YuTaTeNieM MpeACTaeT ClieHa Jpakd AJieKca M ero OBIBIINX
npyseit. TéM mpejiaraet eMy «IOJpacCYUTATHLCA», Ha YTO AJIEKC HE B COCTOSIHUM €My OTBETHTh. Ero
n30WBAIOT TIOYTH JI0 CMEPTH, OAHAKO Tepoii O0IbIe HE MOXKET ce0s 3alUTHTh, T.K. MBICIIH O TIpUMe-
HEHHU CUJIBI BBI3BIBAIOT Y HETO TOIHOTY.

3axiouenue. TakuMm 00pazoM, 0UEBUIHO, YTO MeTo JII0JOBHKa HEe UcTIpaBiseT YenoBeka. OH
BCETO JIUIIIb COTPOBOKAAET 3J1ble HAMEPEHUS CHIBHBIM ONIyIeHHEeM (PU3UIECKOro CTpaJaHus, HO HU-
KaK HE MOTHUBHUPYET MpPECTYIMHHKAa Ha COBEpUICHHE NOOPBIX Aei. VCHBITyeMOro JMIIAa0T YenoBeye-
CKOM CYIIHOCTH M CBOOOZBI BEIOOpa. DTOT METOJ HE 3aHUMAETCSI MOTHUBALIUSAMHE, €TO LEJIbIO SBIISCTCS
JUIIb COKpAIleHne MpecTymHOCTH. D bépakecc B cBoeM poMaHe X04eT IMpeocTepedb 0OmECTBO OT
TaKMX MEXaHMYECKHX HACHILCTBEHHBIX CIIOCOOOB, JTUIIAIOIINX YEIOBEKa BEIOOpA MOBEICHHUSI.

1. Bépmxkecc, D. 3aBoaHoii anernbent: [poman] / . Bépmkecce; [nep. ¢ anrt. B. Bomnsika). — Mocksa: Usnarensctso ACT, 2019. — 252 c.

PEAJIMBALIASE MAHUITYJISATUBHOI'O PEYUEBOT'O BO3JIEMCTBUS
B AHLJIOSI3bIYHBIX TEKCTAX JETEKTUBHOI'O ) KAHPA
Hapaguanasuuyc A.B.,
cmydenmra 5 kypca BI'Y umenu [1.M. Maweposa, 2. Bumebck, Pecnybauxa benapyce
Hayunsrit pykoBogutens — Kazumuposa O.B., kauz. ¢hummoi. HayK, TOICHT

Kaxk n3BecTHO, ¢ TOMOIIBIO S3bIKA MMPOUCXOANUT HE TOJIBKO OOIEHUEe 1 0OMEH WH(pOpMAITUEH, HO
Y BO3JICHCTBHE Ha coOeceqHNKa. B COBpeMEHHON HayKe peueBOE€ BO3ICHCTBHE UCCIIEIYETCS B paMKaX
Pa3IUYHBIX JUCIUIUIMH: JIMHTBUCTHUKU, PUTOPUKH, TICHXOJUHTBUCTUKH, TICUXOJIOTUU, COI[MOJIOTHH U
Ip. PedeBoe Bo3eiicTBIE B MIMPOKOM CMBICIIE CIeyeT IOHUMAaTh, KaK BIUSHEE, OKa3bIBaeéMoe ajpe-
CaHTOM Ha CO3HaHHE W MOBeJIeHNe aapecara, (JOpMHUPOBAaHUE y HETO ONPEAETICHHBIX SMOIHNA, YCTaHO-
BOK W OIICHOK TIOCPEJICTBOM Pa3HOOOPA3HBIX JIMHIBUCTHUYCCKUX, MAPATTMHIBUCTHYCCKUX U KUHECHYE-
cknx (HeBepOabHBIX) cpenacTB [3]. B pesynprare m000ro KOMMYHHKATHBHOTO aKTa MOXKET MPOUCXO-
JIUTh U3MCHEHUE CO3HAHUS PEUCBOTO MAapTHEPA, €ro YMOIIMOHATIBHOTO COCTOSIHUS, TIOBEJICHUS, & TAKXKE
OTHOIIIEHUSI K MUPOBEIM peanmsiM. Oco0oe BHIMaHKe, Ha HaIll B3TIISA, TPEOYET pacCCMOTPEHHUE CKpbi-
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MO020 MaHUITYJISITHBHOTO PEUYEBOTO BO3ACHCTBUS Ha MPUMEPE NETEKTUBHOTO JKaHPa B paMKax XyHI0Ke-
CTBEHHOT'O JIUCKYpCa, TA€ aBTOP OKA3bIBACT BIMSIHHME Ha AMOIMOHAIHLHOE BOCIPHUATHE TEKCTa ajpeca-
TOM 1 (QOpPMHUPYET ONpeAeTICHHBIM 00pa30oM €ro KapTHHY MHpA.

AKTyaJlbHOCTh HAcCTOSIIEH paboThl 00yCIIOBIEHAa HEOOXOAMMOCTRIO U3YUCHHS BOIIPOCOB, CBSI-
3aHHBIX C BO3/CHCTBHEM IepeAaBaeMbIX COOOIIEHHI Ha agpecara W 3()(HEKTUBHOCTHIO KOMMYHHUKa-
un. B pycne n30paHHO# TeMbI MPOU3BENECHNUS IETEKTUBHOTO aHpa PacCMaTPUBAIOTCS B KOHTEKCTE
pPEYeBOTO BO3IEHCTBUS, MEXaHU3MBI KOTOPOTO B HACTOAIIEE BPEMS HEJOCTATOYHO M3yUEHBI U Tpedy-
10T JAJIbHEHIIero nccie10BaHusl.

Lenpio paboTHI SIBIISIETCS BBISIBJICHHE OCHOBHBIX IPHUEMOB PEUEBOTO BO3ZCHCTBUS, BAPUAHTOB
CTpaTETHUECKUX PELICHWH M TaKTUYECKUX JIMHUH yYaCTHUKOB KOMMYHHUKATHBHBIX aKTOB B XYJOXe-
CTBEHHOM JHCKYpCE.

Marepuau u Mmeroasl. VcciaenoBanre NpoBOAUTCA Ha MaTepUaie ayTEeHTUYHBIX paccKa3oB Ap-
typa Konana [loitna u3 cepuu «lIpukmouenus Illepnoka Xommca» [1] Ha aHTAHMICKOM SI3BIKE METO-
JIOM CILTOITHOW BBIOOPKH. B WacTHOCTH, M30paHBI BHICKA3bIBAHUS YYACTHHKOB JWAJOra M MPOBEACH
aHaJIN3 PEUEBBIX CIIOCOOOB BO3/IEHCTBHUS B 3aBUCUMOCTH OT COOECETHUKA M CUTYallnH.

PesynbTatel n ux odcyxnenne. Kak mokaspiBaeT aHainu3 HayyHOU JUTEPaTyphl, B JINHIBUCTH-
K€ BBIJCISIOT CIICAYIONIUE TUITBI PEUYEBOTO BO3ICHUCTBUS: npsiMoe PEUeBOE BO3JEHCTBHE U KOCEEHHOE
(ckpeiTOE) peueBoe BozaehcTBHE. Tak, OOBEKT HAIIMX HAYYHBIX HHTEPECOB — HEMPSIMOE PEUEBOE BO3-
JIefCTBHE — SIBISETCS B HACTOSIIEE BPeMsl IUPOKO PACIpPOCTPAaHEHHBIM SBICHHEM, TPUMEHSEMBIM B
pasnu4HbIX chepax >KU3HU YeJIOBeKa I CBOEOOpa3HOrO KOHTPOJSI M AETEPMHUHAIIUH €T0 AesATeLHO-
cTH B cpene obmenus. CKphIToe BO3/ICHCTBHE HA CO3HAHME PEIMNMEHTA MPENCTABISCT COO0H TaKyto
OpPTaHM3AIMI0 PEYHU a[pecaHTa, KIF0UYeBble KOMIIOHEHTHI CMBICIIa KOTOPOW BBIPAXKEHHI B 3aBYyaHpO-
BAaHHOM BHJIe, a CyOBEKTHO-OLICHOYHAsI TOYKA 3pEHHS aJlpecaHTa MPErmOoJHOCUTCS B KaueCcTBE €/IWH-
CTBEHHO BepHO# [3]. B maHHOM ciydae ampecaHT ¢ IOMOIIBIO PA3IMYHBIX UMILTHIIUTHBIX CMBICIIOB H
MAHUNYIAMUBHBIX TEXHOJIIOTUN CTPEMHTCS N3MEHUTH BOCHIPHSATHE PEIUMHUEHTOM KaKHX-IIMOO OOBEeK-
TOB HUJIN CO6I)ITI/II\/'I. Hamn YCTaHOBJICHO, YTO K MEXaHU3MaM U MpUeMaM CKPBITOI'O BOSILGI\/’ICTBI/ISI MOKHO
OTHECTH: 3MOIIMOHAIBHOE BO3JICHCTBHUE, TyXOBHOE BO3ACWCTBUE, TICHXOJOTHYECKOE BO3/ICHCTBUE, a
TaKXe UHTEIJIEKTyalbHOE BO3/ICHCTBHE.

[Ipoananm3upoBaB KOMMYHUKAaTHUBHBIC aKThl MEXIy TNepcoHaxamu pacckazoB (Illepmoxom
Xommcowm, Jlokropom JlxxorHom Barconom, Marikpodrom Xommcom, Mapu Mopcten, Upsn Amiep,
Muccuc XacoH), MOKHO CIIeaTh BBIBOJA O TOM, YTO JUIS CO3JaHMs HE0OXomuMoro 3ddekra aBTop
HCHONB3YET pa3INyHble MEXaHU3Mbl BO3JEHCTBUS. 3HAUMMYIO pOJIb B JAaHHOM IPOU3BEICHUU UTPAIOT
IMPpUEMBbl MAHUITYJIAIMH, B KOTOPLIX PAKypC BOCHPHUATHA YMBIIIJICHHO CMCHICH, U aKIOCHTHUPYIOTCA
JHIIL ONpEeIeNICHHbIe CTOPOHBI 00BekTa. OTciofa cienyeT, YTO pPeyeBOe MaHMITYJIMPOBAaHHUE IMpel-
CTaBIIsIeT cOOOH BUJI PEUEBOT0 BO3ACHCTBUS, LIEIbIO KOTOPOTO SIBIISICTCS HESIBHOE BHECEHHUE B TICHXUKY
ajzipecata YyXIbIX [EHHOCTEH, XKeJlaHUH U TIeiei ¢ UCIIOJIb30BaHHEM TICHXOJIMHTBHCTHYECKUX MeXa-
HU3MOB, MIPUBOJISAIINX K HEKPUTHUECKOMY BOCHPHUATHIO apecaToM pedyeBoro coodmenus [2]. Ananms
MPAKTUYECKOTO MaT€pHrajia CBUACTCIILCTBYET O TOM, YTO K KIIFOYEBBIM IIpUEMaM pE€UCBOI'0 MaHUITYJIU-
pOBaHUs OTHOCSATCS:

1. Bribop 6e3 BbIOOpa — MOCTAaHOBKA BONPOCAa TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI BO3HUKAJIA HEOOXOIM-
MOCTh HPEINOYTEHNSI OAHOTO W3 MPEUIOKEHHBIX BAPHAHTOB, KaXABIH M3 KOTOPBIX MOAXOIUT ajape-
cauty (“Will Mrs. Hudson bake a cake or cookies?””) [1].

2. CMmemienue akIeHTOB, T.e. Kakue-TM0o (akThl BBIIENSAIOTCS Ha (DOHE JPYTHX, BCIEACTBHUE
4ero MpOMCXOAUT MCKaxeHne orenkn curyaruu (“I have no idea what he intends to go in for. | be-
lieve he is well up in anatomy, and he is a first-class chemist; but, as far as | know, he has never taken
out any systematic medical classes.”) [1].

3¢ Tlcuxonoruyeckoe MaHUIYJIMPOBAaHHE, BRICTYMAIOIIEE B KA4eCTBE MpeNocTaBlieHus (HaKkToB
Y 3HAKOB TaKuM 00pa3oM, 9ToObI OHM W3MEHWIIH YCTOSIBIIIEECS MHEHHE ITyTeM CO3IaHHS JIOTHYECKON
nenoukw (“Here is a gentleman of a medical type, but with the air of a military man. Clearly an army
doctor, then. He has just come from the tropics, for his face is dark, and that is not the natural tint of
his skin, for his wrists are fair. He has undergone hardship and sickness, as his haggard face says
clearly. His left arm has been injured. He holds it in a stiff and unnatural manner. Where in the trop-
ics could an English army doctor have seen much hardship and got his arm wounded? Clearly in Af-
ghanistan.”) [1].

[lo mHammMm HaOMIOAEHWSM, MPAKTHYECKH BO BCEX ITOBECTBOBATEIHHBIX KOHTEKCTAX MOXKHO
HaOIII0IaTh Pa3HOOOpa3HbIe CKPBHITHIE MAHUITYIATHBHBIE MEXaHU3MbI, KOTOPBIE 3a4acTyl0 HE OCO3Ha-
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I0TCS KOMMYHUKaHTaMHu (Hampumep, Oecco3HaTelbHBIE, NMPUBBIYHBIC, aBTOMAaTH3WPOBAaHHBIC Ieii-
CTBUS1), OTHAKO, TIPH 3TOM, COAEPIKAT JOMOTHUTEIHHYIO HH(GOPMAIIHIO [Tl YUTATEIS.

3akarouenue. Takum 00pa3oM, UCCIIEAOBAaHUS B 00JIACTH TEOPUU U MEXAaHU3MOB PEUCBOTO BO3-
NEHCTBUS SIBIISIIOTCA JOCTATOYHO MEPCIEKTUBHBIMUA W 3aCTy)KHBAIOT MPUCTAIHFHOTO BHUMAHUS yde-
HbIX. JIuTeparypHbie MPOU3BEICHUS ACTCKTHBHOIO KaHpa CIIy)KaT OJIaroJJaTHON MOYBOMW JUIsl TPOBE-
JICHVs] aHaJIN3a PEYeBOTO BO3ACUCTBUSA B CTPYKTYPE KOMMYHHKATHBHOTO aKTa Ojaromaps TOMy, 9TO
repou XKMBYT B COIIMYME B OIpEEICHHOE BpPeMsS M B KOHKPETHOM pPEajbHO CYMIECTBYIOIIEM MECTe,
00IIAr0TCSI MEXTy COOOM U, COOTBETCTBEHHO, OKA3bIBAOT MICUXOJIOTMYECKOE BIMSHUE JIPYT Ha JpyTa.
Bwmecrte ¢ Tem, 3(ppeKTHBHOCTP KOMMYHUKAIIMU 3aBUCHUT, B TEPBYIO OYEPEb, OT MPAarMaTHUECKUX
YCTaHOBOK, BO3HUKAIOMINX Y KOMMYHHKATOPa MO OTHOIICHHUIO K PEUUIHUEHTY, OT MPAaBUJILHOCTU BhI-
00pa IpUEeMOB M METO/IOB PEUEBOTO BO3/ICHCTBUSI.

1. Doyle, A.C. Sherlock Holmes / A.C. Doyle. — M. : Aiipuc-nipecc, 2010. — 1063 c.
2. Apxunos, LK. SI3pik 1 ero GyHKups: cMeHa napaaurM Hayqsoro 3xanust / LK. Apxunos — Mpkyrek : M3n-Bo BI'YOIT, 2009. — 152 c.
3. Crepuun, U.A. Beenenue B peueBoe Bozzeiicteue / I A. CrepuuH. — M. : Aurosorust, 2001. — 229.c.
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Gender equality is one of the most important issues that society has been working on for a long
time. And after gender equality became the goal of the world community, the problems associated
with it, including the problem of the gender gap, began to be investigated. The problem of the gender
gap is one of the most acute problematic issues of the last ten years. The Oxford Dictionary defines
this phenomenon as follows: ‘gender gap — a difference between the way men and women are treated
in society, or between what men and women do and achieve’ [2].

The purpose of the study is to identify the relationship between the presence of grammatical
gender in a language and the gender gap in the country where this language is official.

Materials and methods. The study uses some lexical units of the Romano-Germanic languages
to study their grammatical gender, data from the study The Global Gender Gap Index 2020 rankings',
as well as data on the existence of grammatical gender in various languages. Speaking about the fac-
tors of the gender gap, one cannot fail to mention the language as the main instrument of communica-
tion and mentality creation.

Finding and discussion.-In.some language families there are feminine and masculine genders
for every noun, but in other language families there are no grammatical genders at all. For instance,
the Modern English is considered to have a lack of gender-colored words. In English only pronouns
‘he’ and ‘she’ are used to differentiate between female and male persons.

On the contrary, most Romance languages assign nouns either as masculine or feminine and
have such grammatical agreements. For example, in Italian phrases ‘il bel ragazzo’ (‘the beautiful
boy’) and ‘la bella ragazza’ (‘the beautiful girl’) the definite article the (il or la) and the adjective
beautiful (bel or bella) change based on the gender of the noun. The neuter gender, which is the third
gender category in Latin, did not enter the grammar of Romance family languages, but redistributed
between the masculine and the feminine categories [1, p. 73].

Languages, like English, which are not grammatically gendered, as it was mentioned, still have
a.gender influence on certain words. The masculine pronoun ‘he’ denotes a male human being (e.g.
John, father, man), the feminine pronoun ‘she’ denotes a female human being (e.g. Mary, mother,
girl), and the neuter pronoun ‘it’ denotes all other objects [4, p.1]. These pronouns are the only mark
of gender category in English, i.e. there are no gender agreements with articles or adjectives. For ex-
ample, in the previously mentioned phrases ’the beautiful boy’ and ‘the beautiful girl’, the definite
article the and the adjective beautiful stay the same in spite of the gendered nouns “girl’ or ‘boy’.

Grammatical gender is also attributed to objects, but the grammatical gender does not really depend
on human gender roles to assume on whether a noun is feminine or masculine. For example, German “der
Tisch’ (the table) is always a masculine noun, nevertheless the table that is an inanimate object cannot logi-
cally be attributed to a feminine or masculine. ‘Der Rock’ (the skirt) is a masculine noun, even though
skirts are associated with femininity, because traditionally they are worn by females.
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